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EPISTLE: 1 EPHESIANS 3. 8-12, 14-19








COGITATIONES 	Cordis e-


         jus in generatiónes et ge-neratiónem: ut éruat a morte ánimas eórum et alat eos in fa�me. (T. P. Allelúia, allelúia.) Ps. 32. 1. Exsultáte, justi, in Dó-mino, rectos decet collaudá-tio. ℣. Glória Patri.
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INTROIT: PS. 32. 11, 19,1











During Pashaltide
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THE thoughts of His Heart�       are from generation to gen-eration: To delver their souls from death, and feed them in famine. (P. T. Alleluia, alleluia.)Ps. Rejoice in the Lord, ye just: praise be-cometh the upright. ℣. Glory be to the Father.





COLLECT














O God, who in the Heart of Thy Son, wounded by our sins, dost mercifully vouchsafe to bestow upon us the infinite wealth of Thy love; grant, we beseech Thee, that revering it with meet devotion, we may fulfill our duty of worthy reparation. Through the same our Lord..











Deus qui nobis in Corde Fílii tui, nostris vulneráto peccá�tis, infinítos dilectiónis thesáuros misericórditer largíri dignáris; concéde, quǽsu�mus, ut illi de-vótum pietátis nostræ præ-stántes obséqui�um, dignæ quo-que satisfac�tiónis exhibeámus offícium.  Per eúmdem Dómi-num..











Proper Prayers of the Mass


Feast of the Sacred Heart


Provided Courtesy of Una Voce Orange County
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Unus mílitum láncea latus ejus apéruit, et contínuo exí�vit sán-guis et aqua.








During Pashaltide








PREFACE OF THE SACRED HEART











Brethren: To me, the least of all the saints, is given this grace, to preach among the Gentiles the unsearchable riches of Christ, and to enlighten all men, that they may see what is the dispen�sation of the mystery which hath been hidden from eternity in God, who created all things: that the man-ifold wisdom of God may be made known to the principalities and powers in heavenly places through the Church, according to the eternal purpose, which He made in Christ Jesus our Lord: in  .








Burnt-offering and sin-offering thou didst not require: then said I: behold I come. In the head of the book it is written of me, that I should do Thy will: O my God, I have desired it, and Thy law in the midst of my heart, alleluia.











OFFERTORY: PS. 68. 21

















POSTCOMMUNION











May Thy holy mysteries, O Lord Jesus, produce in us a divine fer�vour, whereby, having tasted the sweetness of Thy most dear Heart, we may learn to despise earthly things and love those of heaven. Who livest.








One of the soldiers with a spear opened His side, and immedia�tely there came out blood and water.











Prǽbeant nobis, Dómine Je�su, divínum tua sancta fervó�rem; quo dulcíssimi Cordis tui sua-vitáte percépta, discá�mus ter-réna despícere, et amáre cæ-léstia: Qui vivis.








Holocáustum et pro peccáto non postulásti; tunc dixi: Ecce vénio. In cápite libri scriptum est de me ut fácerem volun-tátem tuam: Deus me�us, vólui, et legem tuam in médio Cor-dis mei, allelúia.








COMMUNION: JOHN  . 19. 34
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Sacrifíciis præséntibus, Dó�mine, quǽsumus, inténde pla-cátus: ut et devotióni no�stræ profíciant et salúti. Per Dómi-num.





SECRET











OFFERTORY: PS. 39. 7-9




















Look down mercifully upon These sacrifices, we beseech Thee, O Lord, that they may increase our devotion and effect our salvation. Through our Lord. 








Look, we beseech Thee, O Lord, upon the ineffable love of the Heart of Thy beloved Son; that our offering may be acceptable unto Thee and atone for all our sins. Through the same our Lord.








Réspice, quǽsumus, Dómi�ne, ad ineffábilem Cordis di�lécti Fílii tui caritátem: ut, quod offérimus sit tibi munus accéptum et nostrórum ex�piátio delictórum. Per eúm�dem Dóminum.





SECRET 














COMMUNION: JOHN  . 7. 37











If any man thirst, let him come to Me and drink, alleluia, alle�luia.








Out of Pashaltide











Si quis sitit véniat ad me et bibat, allelúia, allelúia.











Impropérium exspectávit Cor meum et misériam, et sustínui qui simul mecum contristaré�tur et non fuit; consolántem me quæsívi et non invéni.











My heart hath expected re�proach and misery: and I looked for one that would grieve to�gether with me, but there was none; and for one that would comfort me, and I found none.











Out of Pashaltide











Fratres: Mihi ómnium sanc-tórum mínimo data est grátia hæc: in géntibus evangelizáre investigábiles divítias Christi et illumináre omnes, quæ sit dis-pensátio sacraménti abscón- diti a sǽculis in Deo qui ómnia creávit: ut innotéscat principátibus et potestátibus in cæléstibus per Ecclésiam multifórmis sapiéntia Dei: se-cúndum præfinitiónem sæcu-lórum, quam fecit in Christo Jesu Dómino nostro, in quo habémus fidúciam et accés-      .      











